Адам Міцкевіч на Беларус 


Паводле. ва 


Аляксандра Ельскага. :. 


Калі гаворыцца аб Міцкевічу і яго сямейным гнязьдзечку, 
4 тагды, хочаш ня хочаш, высовываецца пытаньне: чаму столькі. 
Гаа карыфэяў навукі і свойскага штукарства, чаму такіх Хадкевіча, 
Несялоўскіх, Рэйтанаў, Касьцюшкаў, Багушэвічаў, Манюп 
Міцкевічаў, Чачотаў, Кандратовічаў, Занаў, Крашэўскіх і столькі 
столькі іншых, выдала адна. зямелька. Напэўна, сапраўды-ж, 
` гэта ніва ўраджайная, калі такі даець выплад! Дужа трафна выясь 
нілі гэта Поль і Сыракомля (польскія пісьменьнікі, Поль -- паляк; 
Сыракомля, сапраўднае імя яго Людвік, Кандратовіч, па пахо; 
джаньню -- беларус. Рэд.); першы з іх пяець: аза 


«іа {ат јеѕ2сле піе гтіезгапу, . 
узгузіко іезасге јеѕі рпіагдоўе, - 
Каду ѕ№бј“... б 
гДругіж дапаўняае думку; ; АЕ, 
„Тиќај сргобгут гараіет, ріегб теѓа ойдусћа, · 
Тиќај тію5ё ӣ2іемісха богаса, сһос сісһа, · 
Таў глас Бшгге ?усіа па оМісгч 5іагет ка 
Ко!еўло 2 рішвіет, Кггуўет, 2 тіесгет і риһагет“ _ 


рў 


у: 


і ў 
„Оерогбд“ 
Бо і надта-ж стары гэты люд, які засяляець аграмадныя . пра- 
7 сторы: ад калыскі Дняпровай да Бугу і Нарвы, ад Вялы да Прыпяці 


гняздо старавечнага славянізму, старонка, герояў, гусьляроў, адносін А 
патрыаршых і ахвяраў дзеля сьвятых ідэалаў. Узята ўсё гэта разам 


ж) Зборная кніжка выданная дзеля еталетняй гадаўшчыны ураджэньня А. М-ча, 
Педярбург 1898. тусад Я 


ў. | Мр://есіп.ого:р! 


і гістарычным паі прышчэ- 
ў магутныя, кшталтоўныяя о. 
іх фруктаў... Не дармажаб 


даньняў народных поэтычныя натхненьні. | 
-ж, з роднае нівы вырас гэній Міцкевіча і з гэтае-ж · 
) ваў ён крыніцы да шмат сваіх твораў, аб гэтым съвед- · 
такія творы, як: «Зуйег“, »Зуегіапка“, ,Огіаду", „Оийагг“, А, 
5, Ле“, Юсіесгка“, Сгагупа“, „Рап Тайепѕ2“ і іншыя, а надта 
успомненых мейсцаў і назоваў поэтам, як: „Сугуп“, ,Нгесге- 
бу , »Міётеп“, „М№аійрокі“,: ·„М№оморгодек“, „М№Міейгујайка“, 
і е Коа“, „Ѕоріісомо“, · „Ѕуііе2“, , Гирапоўісге", „242іесіоі“ 
таказваюць, кудою найахватней блудзіла думка поэта, якімі 
яна любіла песьціцца. „Огаупа“ пачынаецца прыгожым, 
г) “выглядам наваградзкага замку, „Рап Тадецэг“ апастрофай да, 
ймілейшай Літвы; Нёман ёсьпь „хатняй ракой“ поэта, ўдоўжкі якой 0. 
аўся ад вёскі да вёскі затоплены ў поэзіі яго „Дудар“. 
У .Югіадась“ бачым сапраўдны прыліў думак, які выплываець з гру- 
дзей глыбокай традыцыі і асабістых успамінаў поэта... 
Бо меў-жа з чаго чэрпаць поэт, бо традыцыйнае жыцьцё | 
тахтонаў яго родных старонак сканстатавана надта навукова. Вось 
об'ектыўны дасьледчык беларускае мовы і песьні, Безсонов, проста 
цьвердзіць: што гэтая мова і песьні носяць на сабе рысы глыбейшае 
`етарадаўнасьці, як іншыя, ня толькі вялікарускае і ўкраінскае, але 
і паўднёвых Славянаў; знаходзіць ён у беларускай мове найчысьцей- 
- шыя прототыпныя спадкі першае мовы агульна-славянскае, якіх 
- старадаўнасьць удасца толькі зраўняць з песьнямі грэцка-лацінскімі; 
- далей ён сьцьвярждаець, што беларуская мова, мала зразумела для 
„расейцаў, маець толькі сваю, незалежную, дзіўна жыцьцёвую асоб- 
нась і ніколі ня была залежнай, як мыльна думаюць, ад уплыву 
мовы польскае або расейскае, нат‘ наадварот, — глытала гэты ўплыў 
`1 пераварывала яго ў сабе. Дзякуючы гэтаму, належыцца прызнаць 
“ёй правы жыцця, як воргану духа некалькіх міліёнаў тыповага 
народу, а рознародны варожы наступ на гэтую сьвятую спадчыну 
-. славявізму можа толькі прынясьці маральную шкоду народу і літэра- 
туры, перадусім расейскай, бо ў старадаўняй песьні беларусаў 
‚ знаходзяцца самародныя скарбы поэзіі; а менскі говар — паводле 
„ўспомнянага аўтара — ёсьць найчысьцейшым узорам мовы белару- 
< скай (Глядзі прадмову Безсонова да выданых у Маскве ў годзе 1871 
ім „Песьні беларускія“), ну 
0 Міцкевіч, будучы на выныні славы ў сталіцы сусьвету і выкла- 
-, даючы падзеі славянскае літэратуры, шмат разоў зварочываўся да ў 
роднай літоўскай Русі. Пры гэтым знаходзім пекны ўступ адносна 
-. Этнографіі і говару народнага гэтай зямелькі ў пролекцыях ХХУІ 
“і ХХУЙ з 1841 г. Узнаючы сілы і вялікай важкасьці говару народ- 
нага; для культурнай мовы, Міцкевіч у лролекцыях УП і ХХ з і849 аў 
году выгаварываець расейскім пісьменьнікам, апіраючыся на сьветлым А 
„ сказе вядомага князя Вяземскага, што „калісь можа агледзяцца с 


ў якім недагодным кірунку йшлі, стараючыся" адлучыцца з. чай а} КЕ 


»провінцыяльных", а прытасовываючы гэтую у да польс 


поэзіі, робіць сільную ўвагу ў пролекцыі ХІ гэтага-ж году: дзякуючы . 


таму, што Русь выдала найзнатнейшыя народныя песьні. таму елаў- 


ныя аўтары ідыліяў ХҮІ веку выходзілі адсюль; Францішак Карпінскі== 


дзіця кобрынскіх старонак, якога^дух жывіўся народнай песьняй-- 


ёсьць аўтарам цуднай поэзіі, за каторы чакаець яго калісьці належная 
слава ў Русі, У пролекцыі ҮІ з' 1849г, Міцкевіч выказываець вышэйшасьць 
у часы Пётры В. беларускае мовы, калісь у Літве ўрадавай і над- 
дворнай, адносна дыялекту вялікарускага і ўкраінскага. Міцкевіч 
пачэрпуючы духа з песьняў народных, саўсім па беларуску ня пісаў; 


а паклоньнікі ягонай поэзіі, апрача малюсенкіх выняткаў, не знайшлі. 


твораў поэты ў беларускай мове і гэта паміма факту, што Беларусь 
маець незапярэчныя правы хваліцца Міцкевічам, бо аграмадны дух 
вырас і асьвяціўся на ніве літоўскага славянізму, Адзін толькі 


пісьменьвік беларускі, сьв. пам, Вінцук ДунінаМарцінкевіч, выдрукаваў . 


у Вільні 1859 году ў мове беларускай тры часьці „Рапа Тадецѕға“, 
якога аўтар жадаў бачыць пад кожнай страхой, Аўтар гэтага арты-: 


кулу то-ж прабаваў тлумачыць на мову беларускую вікаторыя творы 


Міцкевіча і трымаець іх у портфэлю, а спроба перакладу праз яго. 


»Рапа Тайеиѕғга“ была друкаванай ў М№-ры 6 „Краю“ з 1885 году. 


Разумеючы нясумерную важнасьць збаўленнага ўплыву ва народ: 


роднай літэратуры, няраз горача стараліся мы разбудзіць у добрай 
волі грамадзян хоць дзеля падмогі выдавецтвам у беларускай мове, 
але наш кліч не зрабіў пажаданага скутку. У выніку гэтага, супроць 
волі, прыходзіць мне на думку сумны зваротак ,Дудара": 


»Як доўгі Неман, я з Лірай усьцяж іду 
Праз горкі, брады і бары, 
Ад сяла да слабады, 
І думачкі свае гуду. / 
Зьбягаліся людзі, слухалі, да няўцям 0; 
Не зразумелі мяне хутка — 
Я сьлёзы абцёр, хаця еэрцу жудка, 
Ды і далей пашоў сам“... 


Замасьць пад Менскай НТаЎЕВіМ. с г9:р! 
16 лістапада 1885 г. Пераклаў з польскага Ф. Гр. 


г. 


-— 


